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A WARNING: Follow product instructions before installation! Before installation ensure
the firearm is un-loaded. Be sure to strictly follow all basic rules of firearm safety and
the safe handling, use, and legalities of the firearm. Improper use or installation of the
product may cause damage, injury, or death. Installation by a competent gunsmith is
recommended. Modification of the product or the firearm may nullify the warranty.

1. Remove stock rear sight using sight tool or drift hammer and punch.

2. Install and center steel insert with drift hammer and punch.

3. Seatoptic plate onto steelinsert.

4. Hand-tighten optic plate to steelinsert screws first then torque to recommended 12 in-lbs.
5. Seat optic onto optic plate.

6. Hand-tighten optic to optic plate screws first then torque to recommended 15 in-lbs.

DEUTSCH (GERMAN) / [J¢g] Bb/IFAPCKM (BULGARIAN) / [ CESKY (CZECH)
/ DANSK (DANISH) / EAAHNIKA (GREEK) / [3J ESPANOL (SPANISH) /

EESTI (ESTONIAN) / SUOMI (FINNISH) / FRANGAIS (FRENCH) / [J
GAEILGE (IRISH) / HRVATSKI (CROATIAN) / MAGYAR (HUNGARIAN) / [} §
ITALIANO (ITALIAN) / LIETUVIY (LITHUANIAN) / [iY] LATVIESU (LATVIAN) /
MALTI (MALTESE) / NEDERLANDS (DUTCH) / [} POLSKI (POLISH) /
PORTUGUES (PORTUGUESE) / [{JT§] ROMANA (ROMANIAN) / FJ[{ SLOVENCINA
(SLOVAK) / [N SLOVENSCINA (SLOVENIAN) / SVENSKA (SWEDISH)

[3Y3 DEUTSCH (GERMAN)

/N WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern
Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle
grundlegenden Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung
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und GesetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine unsachgemaBe Verwendung
oder Installation des Produkts kann zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die
Installation durch einen kompetenten Biichsenmacher wird empfohlen. Modifikationen
am Produkt oder an der Waffe konnen zum Erléschen der Garantie fihren.

1. Entfernen Sie die serienmaBige Kimme mit einem Visierwerkzeug oder einem
Treibhammer und einem Durchschlag.

2. Installieren und zentrieren Sie den Stahleinsatz mit dem Treibhammer und dem
Durchschlag.

3. Setzen Sie die Optikplatte auf den Stahleinsatz.

4. Ziehen Sie die Schrauben zwischen Optikplatte und Stahleinsatz zuerst handfest an
und ziehen Sie sie dann mit dem empfohlenen Drehmoment von 12 in-lbs an.

5. Die Optik auf die Optikplatte setzen.

6. Ziehen Sie die Schrauben der Optik an der Optikplatte zuerst handfest an und ziehen
Sie sie dann mit dem empfohlenen Anzugsmoment von 15 in-lbs an.

[ BB/ITAPCKM (BULGARIAN)

A\ NPEAYNPEXXAEHUE: CnasBaiiTe WHCTPYKUMWTE Ha MNpoaykta npeay MoHTax!
Mpean MoHTaxa ce yBepeTe, Ye OrHECTPENIHOTO OpPbXUWE He e 3apeaeHo. YeepeTe ce,
Ye CTPUKTHO crnasBaTe BCUYKM OCHOBHMW NpaBuna 3a 6e30MacHOCT Ha OFHEeCTPENIHOTO
opbXue 1 3a 6esonacHo GopaBeHe, M3NOM3BaHE W 3aKOHHOCT Ha OFHEeCTPESIHOTO
opbxue. HenpaBunHata ynotpe6a mnm MoHTax Ha [poaykta Moxe aa Aoseae A0
nospeaa, HapaHaABaHe wWAM cMbpT. MpernopbyBa Ce MOHTaXbT Aa CE M3BbPLUM OT
KOMMETEHTEeH OpbXXeeH MaicTop. MognduumpaHeTo Ha MNpoaykTa v Ha orHeCTPeNnHOTo
opbXUe MoXe Aa AoBese 40 0TnafaHe Ha rapaHumaTa.

1. OTCTpaHeTe 3a4HUA MEPHUK, KaTo U3N0N3BaTe MHCTPYMEHT 3a MEPHUK UTN YyKYe U
nepdoparop.

2. MoHTVpanTe 1 LeHTpUpalTe CTOMaHeHaTa B/I0XKa C NMoMOLLTa Ha YyK4e 1 nepdopaTop.

3. [lMocTtaBeTe onTM4yHaTa NnacTuHa BbPXy CTOMaHeHaTa B/10>XKKa.

4. I'h:pso 3aTterHeTe pb4HO BUHTOBETE Ha ONTUYHATa NnacTuHa KbM CTOMaHeHaTa
B/IOXKA, a C/ief, TOBa M 3aTerHeTe C NpenopbYnTenHUA BbPTALL MOMeHT oT 12 in-Ibs.

5. [MocTaBeTe onTukaTta BBPXYy ONTUYHAaTa nnactuHa.

6. n'prO 3aTerHeTe pb4HO BMHTOBETE Ha ONTUKaTa KbM ONTU4YHaTa nnacTtuHa, a cneg
TOBa yBe/nmn4yeTe BbpTALLMA MOMEHT 40 NPpenopbynUTeENHUTE 15 nHua.

[ CESKY (CZECH)

/\ VAROVANI: Pied instalaci dodrzujte pokyny k vyrobku! Pred instalaci se ujistéte, ze
je stfelna zbraf nenabitd. Ujistéte se, ze disledné dodrzujete viechna zakladni pravidla
bezpecnosti stielnych zbrani a bezpeéného zachazeni se stielnou zbrani, jejiho pouil’vénl’
a legalnosti. Nespravné pouZziti nebo instalace vyrobku mize zplsobit poskozeni, zranéni
nebo smrt. Doporuéujeme, aby instalaci provedl kompetentni zbrojit. Upravy vyrobku
nebo stfelné zbrané mohou vést ke zruseni zaruky.

1. Odstrante zadni mifidlo pomoci néstroje na mifidla nebo unaseciho kladiva a dérovacky.

2. Nainstalujte a vycentrujte ocelovou vlozku pomoci unéseciho kladiva a dérovacky.

3. Nasadte optickou desticku na ocelovou vlozku.

4. Nejprve ruéné utahnéte Srouby optické desticky k ocelové vloZce a poté je dotahnéte
doporu¢enym momentem 12 in-lbs.

5. Nasadte optiku na optickou desti¢ku.

6. Nejprve ruéné utdhnéte srouby optiky k optické desti¢ce a poté je dotdhnéte
doporu¢enym momentem 15 in-lbs.

[YY DANSK (DANISH)

/N ADVARSEL: Folg produktets instruktioner fer installation! Serg for, at skydevabnet er
uladt fer installation. Serg for ngje at folge alle grundleeggende regler for vabensikkerhed
og sikker handtering, brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation
af produktet kan forarsage skade, personskade eller dgd. Installation af en kompetent
vabensmed anbefales. Modifikation af produktet eller skydevabnet kan medfere, at
garantien bortfalder.

1. Fjern detalmindelige bageste sigte med sigteveerktgjet eller en drivhammer og et stempel.

2. Monter og centrer stalindsatsen med drivhammer og stempel.

3. Seetden optiske plade pé stalindsatsen.

4. Speend forst skruerne fra optikpladen til stalindsatsen med hédnden og derefter med
det anbefalede moment pa 12 in-lbs.

5. Seet optikken pé& optikpladen.

6. Speend farst skruerne fra optikken til optikpladen med h&nden, og tilspaend derefter
med det anbefalede moment pa 15 in-lbs.

EAAHNIKA (GREEK)

/\TIPOEIAOMOIHZH: AkoAouBriote TG 0Bnyieg TOU TPOIGVTOE TPW amd TNV
gykatdaotaon! lMpwv amd tnv eykatdotaon PeBawbeite ot To OmMAO eivat ddelo.
BeBawwbeite Ot akoAouBeite auotnpd GAOUG TOUG BACIKOUG KAVOVEG AoPAAElas TwWV
TIUPOROAWY OTIAWY KA TOV AcPaA XELPLOPO, TN XPON KAl TN VOUIHOTNTA ToU TTUpoBOAOU
OmAou. H akat@AnAn xprnion r eykatactacn tou Mpoidviog Pmopel va TPOKAAETEL
Inud, tpavpatiopd f Bavato. Zuvictdtat n eykatdotacn and appodio omAormold. H
Tporonoinon tou MPoidvtoc f Tou TUPOROAOL OTTAOU HTIOPEL VA AKUPWOEL TNV yyUNon.

1. Adaip€oTe T0 OTioO10 GKOTIEUTIKO TOU ATIOBEUATOC XPNOIHOTIOWWVTAG EPYAAEiD
oKkoTeUTpou 1) odupi Kat dtatpnan.

2. TomoBetrOTe KAl KEVIPAPETE TO ATCAAIVO €vVOETO HE Ui Kau SLdtpnon.

3. TomoBeTrOTE TNV OTTIKN TIAAKA TTAVW GTO ATCAALVO EVOETO.

4. Z(bl&s TIPWTA PE TO XEPLTIC Blﬁsc e ormkr]c TIAAKAG OTO ATOAAVO £VOETO Kal, 0Tn
ouvexela, odifte pe TN ouvioTtwpevn porr) twy 12 in-lbs.

5. TomoBEeTOTE TO OTMTKO CUGTNHA OTNV TAAKA OTITIKOU CUCTAHATOG.

6. ZPiTe MPWTA PE TO XEPLTIG BISEG OTITIKOU GTNV TAAKA OTITIKOU KAl 0TN CUVEXELA
odifte pe ) ouvictwpevn potr Twv 15 in-lbs.
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/\ ADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de la instalacién. Antes de la
instalacion, asegurese de que el arma esté descargada. Aseglrese de seguir estrictamente
todas las normas bdasicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo, uso y legalidad
seguros del arma de fuego. El uso o instalacién inadecuados del producto pueden causar
dafios, lesiones o la muerte. Se recomienda que la instalacién la realice un armero
competente. La modificacion del Producto o del arma de fuego puede anular la garantia.

1. Quite la mira trasera original usando la herramienta de mira o el martillo de derivay
el punzén.

2. Instaley centre elinserto de acero con un martillo y un punzén.

3. Asiente la placa 6ptica en el inserto de acero.

4. Primero apriete a mano los tornillos de la placa 6ptica al inserto de acero y luego
apriételos al par recomendado de 12 in-lbs.

5. Asiente la 6ptica en la placa 6ptica.

6. Apriete primero a mano los tornillos de la dptica a la placa 6pticay luego apriételos a
las 15 in-lbs recomendadas.

EESTI (ESTONIAN)

/\HOIATUS: Enne paigaldamist jargige toote juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et
tulirelv on tiihjaks lastud. Jargige kindlasti rangelt koiki tulirelva ohutuse péhireegleid ning
tulirelva ohutut késitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebadige kasutamine voi
paigaldamine vbib pdhjustada kahju, vigastusi voi surma. Soovitatav on paigaldamine
pédeva relvasepa poolt. Toote voi tulirelva muutmine voib tihistada garantii.

1. Eemaldage varu tagumine sihik, kasutades sihiku todriista voi haamri ja l66gi abil.

2. Paigaldage ja tsentreerige terasvahend terasvasara ja 66gi abil.

3. Paigaldage optiline plaat terasesse.

4. Pingutage esmalt kéasitsi optikaplaadi ja terase sisestuse kruvisid ning seejarel
keerake soovitatavalt 12 in-lbs.

5. Paigaldage optika optikaplaadile.

6. Pingutage esmalt kasitsi optika ja optikaplaadi kruvisid ning seejarel keerake
soovitatavalt 15 in-lbs.

Il SuoMi (FINNISH)

/\VAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen asennusta,
ettd ase on lataamaton. Varmista, ettd noudatat tiukasti kaikkia ampuma-aseiden
turvallisuutta koskevia perusséantoja seka ampuma-aseen turvallista kasittelya, kayttoa
ja laillisuutta. Tuotteen vaara kaytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa, loukkaantumista
tai kuoleman. Suositellaan patevan asesepan suorittamaa asennusta. Tuotteen tai
ampuma-aseen muuttaminen voi mitatdida takuun.

1. Irrota kantatahtéin kayttamalla téahtaintyokalua tai ajovasaraa ja lyontia.

2. Asenna ja keskita teraksinen insertti iskuvasaralla ja rei’ityksella.

3. Aseta optiikkalevy teraslevyyn.

4. Kirista optiikkalevyn ja terdslevyn ruuvit ensin késin ja kirista sitten suositeltuun 12
in-lbs:n momenttiin.

5. Aseta optiikka optiikkalevyyn.

6. Kirista optiikka ensin kasin optiikkalevyn ruuveihin ja kirista sitten suositeltuun 15
in-lbs:n momenttiin.

[E5] FRANCAIS (FRENCH)

/\AVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant Uinstallation ! Avant
Uinstallation, assurez-vous que larme a feu n’est pas chargée. Veillez a respecter
scrupuleusement toutes les régles de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le
maniement, l'utilisation et la légalité de 'arme a feu. Une utilisation ou une installation
incorrecte du produit peut entrainer des dommages, des blessures ou la mort. Il est
recommandé de confier Uinstallation a un armurier compétent. La modification du
produit ou de 'arme a feu peut annuler la garantie.

1. Retirer le viseur arriére a l'aide d’un outil de visée ou d’un marteau et d’un poingon.

2. Installer et centrer Uinsert en acier a Uaide d’un marteau et d’un poingon.

3. Placer la plaque optique sur 'insert en acier.

4. Serrerd’abord a la main les vis de la plaque optique sur Uinsert en acier, puis
appliquer le couple recommandé de 12 pouces-livres.

5. Placer Uoptique sur la plaque optique.

6. Serrer d’abord a la main les vis de 'optique sur la plaque de U'optique, puis appliquer
le couple de serrage recommandé de 15 pouces-livres.

[ GAEILGE (IRISH)

/\RABHADH: Lean treoracha an Téirge sula ndéanann tU an suiteil!Sula ndéanann tu
an suitedil, cinntigh go bhfuil an arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann tu go docht na
rialacha bunutisacha go léir maidir le sdbhailteacht arm tine agus le ldimhsedil, usaid agus
dlithidlacht shabhailte an airm. D’fhéadfadh Usaid mhicheart né suiteail mhicheart an Tairge
damaiste, diobhail n6 bas a chur faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaioddir innitil an
tsuitedil. D’fhéadfadh aon mhodhnt ar an Tairge né ar an arm tine an bharéntas a chur ar ceal.

1. Bain an tseicedil chulbhreise de réir mar até ag teastail, ag Usaid uirlis radhairc n6
casur dreapaddireachta agus buille.

2. Suiteail agus larigh an t-ionchur cruach ag Gsdid casur dreapaddéireachta agus buille.

3. Cuir an pléta optuil i suiomh ar bharr an ionchuir chruach.

4. Déan na scriinna a nascann an pléta optuil leis an ionchur cruach a theannadh de
laimh ar dtus, ansin daingnigh iad le férsa de 12 in-lbs mar atd molta.

5. Cuiranradharc optuil ar bharr an phlata optuil.

6. Déan na scriiinna a nascann an radharc optuil leis an bplata a theannadh de laimh ar
dtus, ansin daingnigh iad le férsa de 15 in-lbs mar ata molta.

[EIZ] HRVATSKI (CROATIAN)

/\ UPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje osigurajte da je vatreno
oruzje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju
vatrenim oruzjem, njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotrebaiili ugradnja proizvoda
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moZe uzrokovati oStecenje, ozljedu ili smrt. Preporucuje se da ugradnju izvrsi kvalificirani
oruzar. Modifikacija proizvoda ili vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.

1. Uklonite straznji niSan pomocu alata za nisan ili ¢eki¢a i udarne igle.

2. Umetnite i centrirajte ¢eliéni umetak pomocu ¢eki¢a i udarne igle.

3. Postavite opticku plo¢u na ¢eli¢ni umetak.

4. Najprije ruéno zategnite vijke koji pri¢vr§cuju opticku plocu za ¢eli¢ni umetak, zatim
ih dodatno zategnite preporu¢enim momentom od 12 in-lbs (in¢a-funti).

5. Postavite optiku na opti¢ku ploc¢u.

6. Najprije ruéno zategnite vijke koji pri¢vrs¢uju optiku za opticku plo¢u, zatim ih
dodatno zategnite preporu¢enim momentom od 15 in-lbs.

Y] MAGYAR (HUNGARIAN)

/\FIGYELMEZTETES: Telepités el6tt kovesse a termék utasitasait! A beszerelés el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy a léfegyver nincs megtoltve. Gy6z6djon meg rdla, hogy
szigorian betartja a l6fegyverek biztonsagéra vonatkoz6 alapveté szabélyokat, valamint
a lofegyver biztonsagos kezelését, haszndlatat és torvényességét. A Termék nem
megfelel6 hasznélata vagy beszerelése kart, sériilést vagy halalt okozhat. A beszerelést
hozzéaért6 fegyverkovacs altal ajanlott elvégeztetni. A Termék vagy a l6fegyver médositédsa
érvénytelenitheti a garanciat.

1. Tévolitsa el a készlet hatsod iranyzékat iranyzékszerszam vagy drift kalapacs és
lyukaszto segitségével.

2. Szerelje fel és kdzpontositsa az acélbetétet drift kalapaccsal és lyukasztoval.

3. Ultesse az optikai lemezt az acélbetétre.

4. ElSszor kézzel huzza meg az optikai lemez és az acélbetét csavarjait, majd hiizza meg

az ajanlott 12 in-lbs-ra.

5. Ultesse az optikat az optikai lemezre.

6. El6szor kézzel hiizza meg az optikat az optikai lemez csavarjaihoz, majd hiizza meg
az ajanlott 15 in-lbs nyomatékkal.

ITALIANO (ITALIAN)

/\AVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima dellinstallazione!
Prima dell’installazione assicurarsi che larma sia scarica. Assicurarsi di seguire
scrupolosamente tutte le regole di base per la sicurezza delle armi da fuoco e per la
gestione, l'uso e la legalita dell’arma. L'uso o Uinstallazione impropria del prodotto pud
causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda linstallazione da parte di un armaiolo
competente. La modifica del prodotto o dell’arma puo annullare la garanzia.

1. Rimuovere la tacca di mira di serie utilizzando 'attrezzo per la tacca di mira o il
martello e il punzone.

2. Installare e centrare Uinserto in acciaio con martello e punzone.

3. Posizionare la piastra ottica sull’inserto in acciaio.

4. Serrare prima a mano le viti della piastra ottica e dell’inserto in acciaio, quindi
serrare alla coppia raccomandata di 12 in-lbs.

5. Posizionare 'ottica sulla piastra ottica.

6. Serrare prima le viti dell’ottica sulla piastra ottica e poi serrare alla coppia
raccomandata di 15 in-lbs.

LIETUVIY (LITHUANIAN)

/\ISPEJIMAS: Prie§ montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Prie§ montuodami
jsitikinkite, kad Saunamasis ginklas yra neuztaisytas. Batinai grieztai laikykités visy
pagrindiniy $aunamojo ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su $aunamuoju ginklu,
jo naudojimo ir teisétumo taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar montavimas gali
sukelti Zala, suzalojimag ar mirtj. Rekomenduojama, kad jrengima atlikty kompetentingas
ginkly meistras. Modifikavus gaminj arba $aunamajj ginkla, gali bati panaikinta garantija.

1. Nuimkite uzpakalinj taikiklj naudodami taikiklio jrankj arba plaktuka ir perforatoriy.

2. |dékite ir iScentruokite plieninj jdékla naudodami plaktuka ir perforatoriy.

3. UZdékite optikos plokstele ant plieninio jdéklo.

4. Pirmiausia rankomis priverzkite optinés plokstelés ir plieninio jdéklo varztus, paskui
sukimo momentg iki rekomenduojamy 12 in-lbs.

5. Uzdékite optika ant optikos plokstelés.

6. Pirmiausia rankomis priverzkite optikos varzZtus prie optinés plokstelés, tada sukimo
momentg iki rekomenduojamy 15 in-lbs.

LATVIESU (LATVIAN)

/\ BRIDINAJUMS: Pirms uzstadi$anas ievérojiet produkta instrukcijas! Pirms uzstadisanas
parliecinieties, ka Saujamierocis nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet visus Saujamiero¢a
drosibas pamatnoteikumus un drosas apieSanas ar Saujamieroci, ta lietoSanas un
likumibas noteikumus. Nepareiza izstradajuma lietoSana vai uzstadiSana var izraisit
bojajumus, traumas vai navi. lerici ieteicams uzstadit kompetentam Saujamierocu
meistaram. Izstradajuma vai $aujamiero¢a parveidosana var anulét garantiju.

1. Nonemiet aizmuguréjo skatu, izmantojot redzamibas instrumentu vai drift amuru un
perforatoru.

2. Uzstadiet un centréjiet térauda ieliktni ar drift amuru un caurumu.

3. Uzlieciet optikas plaksniti uz térauda ieliktna.

4. Vispirms ar roku pievelciet optikas plaksni pie térauda ieliktna skrivém, péc tam
griezes momentu lidz ieteicamajiem 12 collas.

5. Novietojiet optiku uz optikas plaksnes.

6. Vispirms ar rokam pievelciet optikas skrives pie optikas plaksnes, péc tam griezes
momentu lidz ieteicamajiem 15 in-lbs.

MALTI (MALTESE)

A\ TWISSIA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel l-installazzjoni! Qabel l-installazzjoni,
kun zgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur li ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha
tas-sigurta tal-armi tan-nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni sigura, u l-legalita tal-arma. Uzu
jew installazzjoni hazina tal-Prodott jista’ jikkawza hsara, korriment, jew mewt. Huwa
rakkomandat li l-installazzjoni ssir minn armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott jew tal-
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arma tista’ twassal biex il-garanzija tigi annullata.

1. Nehhi n-nizla ta’ wara bl-uzu ta’ ghodda ghan-nizla jew martell u pin ta’ tahbit.

2. Installa u ¢¢entra l-inserzjoni tal-azzar bl-uzu ta’ martell u pin ta’ tahbit.

3. Poggi l-pjanca ottika fuq l-inserzjoni tal-azzar.

4. Irbat l-ewwel l-iskratac li jzommu l-pjanc¢a ottika mal-inserzjoni tal-azzar bl-idejn,
imbaghad issoddhom b’forza rakkomandata ta’ 12-il in-lbs.

5. Poggi l-ottika fuq il-pjanca ottika.

6. Irbat l-ewwel l-iskratac li jzommu l-ottika mal-pjanca bl-idejn, imbaghad issoddhom
b’forza rakkomandata ta’ 15-ilin-lbs.

NEDERLANDS (DUTCH)

/\WAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het
vuurwapen ongeladen is voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt
aan alle basisregels voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de
legaliteit van het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan
schade, letsel of de dood veroorzaken. Installatie door een bevoegde wapensmid wordt
aanbevolen. Wijziging van het product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

1. Verwijder het standaard achtervizier met een vizierhulpmiddel of een drifthamer en
perforator.

2. Installeer en centreer het stalen inzetstuk met drifthamer en perforator.

3. Plaats de optische plaat op het stalen inzetstuk.

4. Draai de schroeven van de optiekplaat op het stalen inzetstuk eerst met de hand vast

en haal vervolgens de aanbevolen 12 in-lbs aan.

5. Plaats de optiek op de optiekplaat.

6. Draai de schroeven van de optiek eerst met de hand vast op de optiekplaat en haal
vervolgens aan tot de aanbevolen 15 in-lbs.

W POLSKI (POLISH)

/\ OSTRZEZENIE: Przed instalacja nalezy postgpowaé zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
produktu! Przed instalacja upewnij sig, ze bron jest roztadowana. Nalezy Scisle przestrzega¢
wszystkich podstawowych zasad bezpieczeristwa broni palnej oraz bezpiecznej obstugi,
uzytkowania i legalnosci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie lub instalacja produktu moze
spowodowac uszkodzenie, obrazenia lub $mier¢. Zaleca sie montaz przez kompetentnego
rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze uniewazni¢ gwarancije.

1. Zdemontowa¢ standardowy tylny celownik za pomoca narzedzia do celowania lub
mtotka i punktaka.

. Zainstaluj i wysrodkuj stalowa wktadke za pomoca mtotka i punktaka.

Osadzi¢ ptytke optyczna na stalowej wktadce.

Najpierw dokreé recznie Sruby mocujace ptytke optyczng do stalowej wktadki, a

nastgpnie momentem 12 cali na funt.

5. Osadzi¢ uktad optyczny na ptytce optyczne;j.

6. Najpierw dokrecic recznie Sruby mocujace uktad optyczny do ptytki optycznej, a

nastepnie zalecanym momentem 15 in-lbs.

PORTUGUES (PORTUGUESE)

2,
3,
4

/N\AVISO: Siga as instrugdes do produto antes da instalacdo! Antes da instalagao, certifique-
se de que a arma de fogo estd descarregada. Certifique-se de que segue rigorosamente todas
as regras basicas de seguranga de armas de fogo e o manuseamento, utilizagao e legalidade
seguros da arma de fogo. A utilizagédo ou instalagdo incorrecta do Produto pode causar
danos, ferimentos ou morte. Recomenda-se que a instalagao seja efectuada por um armeiro
competente. A modificagdo do Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia.

1. Remova a mira traseira de stock utilizando a ferramenta de mira ou um martelo de
desvio e um pungéo.

2. Instale e centre o encaixe de ago com um martelo de desvio e um pungéo.

3. Assente a placa 6tica no encaixe de ago.

4. Aperte primeiro a méo a placa 6tica nos parafusos do encaixe de ago e, em seguida,
aperte-os com o binario recomendado de 12 pol-lbs.

5. Assentar a 6tica na placa ética.

6. Aperte manualmente a 6tica aos parafusos da placa ética primeiro e depois aperte
com o binario recomendado de 15 in-lbs.

[Xs] ROMANA (ROMANIAN)

/N\AVERTISMENT: Urmati instructiunile produsului inainte de instalare! inainte de
instalare, asigurati-va ca arma de foc este neincarcata. Asigurati-va ca respectati cu
strictete toate regulile de baza privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea si
legalitatea armei de foc in conditii de siguranta. Utilizarea sau instalarea necorespunzatoare
a produsului poate cauza daune, réniri sau deces. Se recomanda instalarea de catre un
armurier competent. Modificarea produsului sau a armei de foc poate anula garantia.

1. Indepartati vizorul din spate cu ajutorul instrumentului pentru vizibilitate sau a
ciocanului si a perforatorului.

2. Instalati si centrati insertia de otel cu ciocanul si perforatorul.

3. Asezati placa optica pe insertia de otel.

4. Strangeti manual mai intai suruburile placii optice la insertia de otel, apoi strangeti-le
la valoarea recomandaté de 12 in-lbs.

5. Asezati optica pe placa optica.

6. Strangeti manual suruburile optice pe placa optica mai intai, apoi cuplati la valoarea
recomandata de 15 in-lbs.

Ed SLOVENCINA (SLOVAK)

/\ VAROVANIE: Pred intaléciou postupujte podta pokynov k vyrobku! Pred intalaciou sa
uistite, Ze strelnd zbraii nie je nabitd. Dbajte na prisne dodrZiavanie vSetkych zékladnych
pravidiel bezpecnosti strelnych zbrani a bezpecnej manipuldcie, pouzivania a zakonnych
predpisov tykajucich sa strelnej zbrane. Nespravne pouzivanie alebo instalacia Vyrobku
moéze sposobit poskodenie, zranenie alebo smrt. Odporica sa, aby instaléciu vykonal
kompetentny zbrojar. Uprava Viyrobku alebo strelnej zbrane méze viest k zruSeniu zaruky.
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Odstrante zadné hladaciky pomocou nastroja na hladaciky alebo unasacieho kladiva

adierovaca.

2. Nainstalujte a vycentrujte ocelovt vlozku pomocou unasaného kladiva a dierovaca.

3. Umiestnite optickd dosku na ocelovt vlozku.

4. Najskor ruéne utiahnite skrutky optickej dosky s ocelovou vlozkou a potom ich
dotiahnite na odporucanych 12 in-lbs.

5. Umiestnite optiku na optickd dosku.

6. Najprv rucne utiahnite skrutky optiky k optickej doske a potom ich dotiahnite na

odporucanych 15 in-lbs.

8 SLOVENSCINA (SLOVENIAN)

/\OPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte navodila za uporabo izdelka! Pred
namestitvijo se prepricajte, da je strelno orozje nenabito. Dosledno upostevajte vsa
osnovna pravila o varnosti strelnega orozja ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih
strelnega oroZja. Nepravilna uporaba ali namestitev izdelka lahko povzroc¢i poskodbe,
poskodbe ali smrt. Priporoc¢a se namestitev pri usposobljenem oroZarju. Sprememba
izdelka ali strelnega orozja lahko iznici garancijo.

1. Zorodjem za odstranjevanje merka ali s kladivom in luknjacem odstranite zadnje merilo.

2. Namestite in centrirajte jekleni vloZzek z udarnim kladivom in luknjacem.

3. Opti¢no ploscico namestite na jekleni vlozek.

4. Najprej roéno zategnite vijake opti¢ne plos¢e na jekleni vloZek, nato pa navor na
priporo¢enih 12 in-lbs.

5. Optiko namestite na opti¢no plosco.

6. Najprej roéno zategnite vijake optike na opti¢no plo$¢o in nato navor na priporo¢enih 15in-lbs.

SVENSKA (SWEDISH)

/\VARNING: Félj produktanvisningarna fére installation! Se till att vapnet &r oladdat fére
installationen. Se till att strikt folja alla grundléaggande regler for vapensékerhet och séker
hantering, anvandning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvandning eller installation
av produkten kan orsaka skada, personskada eller dodsfall. Vi rekommenderar att
installationen utfors av en behérig vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan
medfora att garantin upphor att gélla.

1. Tabort stockens bakre sikte med hjélp av siktesverktyg eller drivhammare och stans.

2. Montera och centrera stélinsatsen med drivhammare och stans.

3. Satt optikplattan pé stalinsatsen.

4. Dra forst at skruvarna mellan optikplattan och stélinsatsen fér hand och dra sedan at
med rekommenderat viidmoment pa 12 in-lbs.

5. Satt fast optiken pa optikplattan.

6. Dra forst at skruvarna mellan optik och optikplatta fér hand och sedan med
rekommenderat atdragningsmoment pa 15 in-lbs.



